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s<vÍ.43 -45 >dI-l¥D         ðsÛ<vÒÖÛ.sÒÔäÒÔHMÐ̂

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 34: (Saba)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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hÒp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹Ï

gÒÔIÛ.,lÔƒH TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,ÒlÔƒH TRÌḧ¬Òv¬°Ì
séHdA , såHõ lòû<ü oNhsJ

;I iV >kîI nv >sÂHkÈH , clÎK hsJ iÂI l„: h,sJ

Praise be to God,

Who holds whatever is in Heaven and whatever is on Earth!
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,ÒgÒÔIÛhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛTRÌh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌÕ

,ÒiÔÛ<Òhp¬ÒÔ¥‹ÔÎÛho¬ÒÔä‹Ô,ÛP)1(
, nv uHgL >oVè kÎC a¥V , såHõ lòû<ü oNhsJ )cdVh k¶ÂéÈHÏ nkÎH

, >oVè iÂI u¢HÏ. h,sJ( , h, p¥ÎL , >=HÍ hsJ# )1(

Praise will be His in the Hereafter;

He is the Wise, the Informed. (1)
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dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH dÒÔ„ÌÔ{ÛTRÌḧ¬Òv¬°Ì

,ÒlÔƒH ÏÒ¬ÔVÛìÛlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH
h, iV ]I nv,Ë clÎK v,n )hc hl<hè , fBviH , iöéI.iH , r¢Vhè(

, iV]I hc clÎK fI nv>dN )hc nvoéHË , pä<fHè , ]úÂI.iH , l¶HnË(

He knows what penetrates the earth

and what issues from it,
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,ÒlÔƒH dÒÔÁ¬ÔCÌ‰ÛlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ

,ÒlÔƒH dÒÔ¶¬ÔVÛìÛt‹ÔÎÔÈÔƒH Õ
, iV ]I hc >sÂHË tV,n >dN )hc tVaéæHË , hv,hó , hvchØ(

, iV ]I nv >sÂHË fḦ v,n )hc huÂH‰ wHgP , hv,hó H̀µ( iÂI vh lD.nhkN

and what falls down from the sky

and what soars up into it.
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,ÒiÔÛ<ÒhgÔV–pÔ‹ÎÛhg¬Ô®ÒÔ™ÔÛ<vÛP)2(

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h¨ƒjÔÒH¬.j‹ÔÎÔÁÔÒHhgÔö…ÔHuÒÔÜÛœ
, h,sJ ;I föD lÈVfHË , fòúHdÁNÍ hsJ# )2(

, ;HtVhË )lÁ¥V rÎHlJ( =™éÁN ;I iV=C sHuJ rÎHléD fV lH kÂD.>dN&

He is the Merciful, the Forgiving. (2)

Those who disbelieve say: "The Hour will not come upon us!" SAY: "Of
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rÛÔG¬fÒÔ„ƒ,ÒvÒ.q˜‹

gÒÔéÒÔH¬.jÌÔÎÒÔÁ–Ô¥ÛÔL¬uÔƒHgÌÔLÌhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÌœ
fæ<^ ]Vh& fI oNhÏ lK röL

;I hgäéI )sHuJ rÎHlJ( aÂH vh o<hiN >lN&

course, by my Lord,

it will come to you through the Knower of the Unseen."
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¨ƒdÒÔ¶¬ÔCÛãÛuÒÔÁ¬ÔIÛlÌÔê¬ÔÆÔƒH‰ÛbÒv–.Öˆ

TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Ò̈ƒTRÌḧ¬Òv¬°Ì
oNhdD ;I fV yÎF [ÈHË >=HÍ hsJ , lÆNhv bvÍ.hÏ

)hc l<[<nhè uHgL( nv >sÂHkÈH , clÎK hc h, <̀aÎNÍ kÎöJ

No atom's weight in either Heaven

nor on Earth nor anything
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,Ò̈ƒ¤hÒw¬Ô®ÒÔVÛlÌÔK¬bƒgÌÔ:Ò,Ò̈ƒ¤hÒ;¬ÔÔ<ÒÛ

hÌ¨…t‹;ÌÔÔéÔƒHãl̂ÛÔä‹ÔšˆP)3(
, kI ;ÂéV , kI fÎúéV hc bvÍ.hÏ&

[C >k¥I nv ;éHã v,aK )u„L hcgD pR( eäJ hsJ# )3(

less than that nor larger ever escapes Him,

unless it is in a clear Book, (3)
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gÌÔÎÒÔí¬ÔCÌ.ÏÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h

,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌƒÔHèÌÕ
jH )l¢HfR >Ë u„L( >kHË vh ;I hdÂHË >,vnÍ

, fI huÂH‰ wHgP V̀nhoéÁN )nv rÎHlJ( H̀nhù kÎ¥< niN&

so He may reward the ones who believe

and perform honorable deeds.
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hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒgÒÔÈÛÔL¬lÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒÖÙ

,ÒvÌc¬ØÙ;ÒÔÔV‹dÔLÙP)4(
;I >lVcù pR , vcØ kÎ¥<Ï fÈúéD

lòû<ü >kÈHsJ# )4(

Those will have forgiveness

and generous provision, (4)



1 3

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒsÒ¶ÒÔÔ<¬t‹¤MƒhdÔƒH.jÌÔÁÔƒH lÛÔ¶ÔƒH[ÌÔC‹dÔKÒ

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙlÌÔK¬vÌ[¬ÔCĥÒg‹ÔÎÙP)5(
, >kHË ;I )hc ;™V , uÁHn(nv )lñ< , kHf<n sHoéK( >dHè lH s¶D , ;<aA ;VnkN jH læV )vs<‰

lH vh(kHj<hË ;ÁÁN ), hc rÈV , rNvè lH fÎHsHdÁN(fV >kÈH uBhã sòJ nvnkHµ o<hiN f<n# )5(

w hile the ones who work against Our signs in order

to defeat them will have painful torment from a blight. (5)
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,ÒdÒÔVÒÏ.hgÔ–B‹dÔKÒhÛ,jÔÛ<hhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÒhgÔ–B‹Ï¤

hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:ÒiÔÛ<Òhp¬ÒÔR–
, >kHË ;I hiG nhkA , l¶VtJ =VndNkN )d¶ÁD lÑlÁHË , kÎ¥HË hiG ;éHã( dÆÎK nhvkN

;I rV>kD ;I fV j< kHc‰ aNÍ hsJ hc [HkF V̀,vn=Hv j< fI pR kHc‰ =VndNÍ hsJ

Those who have been given knowledge see that what

has been sent down to you from your Lord is the Truth,
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,ÒdÒÔÈÔ¬N‹Ï¤hÌgƒ
wÌÔVƒh£Ìhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÌhp¬ÒÔÂ‹ÔÎÔNÌP)6(

, viÁÂHÏ o„R

fI vhÍ. oNhÏ fD.iÂéHÏ sé<nÍ w™Hè hsJ# )6(

and guides [us]

along the Road to the Powerful, the Praiseworthyi (6)
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,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

iÒÔG¬kÒÔNÛg—ÔÔ¥ÛÔL¬uÒÔ„ƒvÒ[ÔÛGˆ
, ;HtVhË )fI jÂöòV , hséÈChM lÑlÁHË& fH lVnÊ( =™éÁN

;I >dH lD.o<hiÎN aÂH vh fI lVnÏ viäVÏ ;ÁÎL

while those who disbelieve say:

"Shall we introduce you to a man
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dÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÛÔ¥ÛÔL¬hÌbƒh lÛÔC˜Ì.r¬ÔéÛ¬.;ÛÔG–lÛÔÂÒÔC–.Øˆ

hÌk–Ô¥ÛL¬gÒÔ™‹D oÔÒ„¬ÔR[̂ÒÔN‹dÔNˆP)7(
;I aÂH vh oäV lD.niN ;I S̀ hc >k¥I lÛVndN , bvh̃è [öÂéHË lé™VØ

, V̀h;ÁNÍ =VndN hc k<& fHc ckNÍ o<hiÎN aN# )7(

who will notify you, once you have been utterly torn to pieces

that you will [reappear] in some fresh creation? (7)
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hÒ.t¬ÔÑÒƒ.ÏuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ;ÒÔBÌfÔÚH

hÒÊ¬fÌÔI‹[ÌÔÁ–ÔÜÙ÷
>dH hdK lVn nhköéI fI oNh nv,© lD.fÁNn dH [Á<Ë fV hdK =™éHvù ,h

lD.nhvn? )hdÁÈH ;I lD.̀ÁNhvdN iÎ} kÎöJ( f„¥I )rÎHlJ fI c,nÏ fÎHdN ,(

Has he invented a lie about God

or has he some sprite within him?"
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fÒÔGÌhgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔH¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌ

.TRÌhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌ,Òhg†–Ô±ƒ.‰Ìhg¬ÔäÒÔ¶‹ÔÎÔNÌP)8(
>kHË ;I fI uHgL >oVè hdÂHË kÂD.>,vkN

)>Ë [H(nv uBhã , )hdK [H(nv =ÂVhiD n,v )hc kíHè( =VtéHvkN# )8(

Rather the ones who do not believe in the Hereafter

will be in torment and extreme error. (8)
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hÒ.tÒÔ„ÒÔL¬dÒÔVÒ,¬.hhÌgƒlÔƒH fÒÔÎ¬ÔKÒhÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬

,ÒlÔƒH oÔÒ„¬Ô™ÒÔÈÛÔL¬lÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ
>dH );HtVhË lÁ¥V rÎHlJ( fI >sÂHË , clÎK ;I fV >kÈH hc Î̀A , S̀

hpHxI ;VnÍ kÁæVdöéÁN )jH hc p¥ÂJ o„ÆJ D̀ fI ckN=HkD hfNÏ rÎHlJ fVkN(

Have they not considered whatever lies before them

from the sky and earth, and what is behind them?
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hÌË¬kÒÔúÒÔH¬ËÒ¬ÔöÌÔT¬fÌÔÈÌÔLÛḧ¬Òv¬°ÒhÒ,¬kÛÔö¬ÆÌÔX¬

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬;ÌÔÔöÒÔ™ÔÚHlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌÕ
;I h=V lH fò<hiÎL >kÈH vh fI clÎK tV, lD.fVdL

dH d: r¢¶I hc >sÂHË vh fV.sVaHË tV,n >,vdL?

If We wished, We would let the earth swallow them up

or a patch of sky drop down on them.
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hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿Òƒ.dÒÔÜÚ

gÌÔ¥ÛÔG˜ÌuÒÔä¬ÔNl̂ÛÔÁ‹ÔÎÔFˆßP)9(
iÂHkH nv >Ë& >déD )hc p¥ÂJ , rNvè lH(

fV iV fÁNÀ oNh..aÁHõ fH..ho±ü fI o<fD ǸdNhv hsJ# )9(

In that is a sign

for every penitent servant. (9)
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@.,ÒgÒÔÆÒÔN¬Mƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒH nƒh,Û,..nÒlÌÔÁÔ…H tÒÔ†¬ÔGHÚœ

dÔƒH [ÌÔäÔƒH‰ÛhÒ,˜Ì.q‹lÒÔ¶ÒÔIÛ.,,ÒhgÔ¢–Ô,¬Òœ
, lH pZ,̃ fÈVÀ nh,n vh fI t†G , ;VÊ o<n ;Hl±Ú htC,ndL ), hlV ;VndL ;I(

hÏ ;<Í.iH , hÏ lVyHË aÂH kÎC fH )jöäÎP , k®ÂÃ hgÈD( nh,n iL >iÁ+ a<dN&

We gave David bounty from Ourself: "O mountains,

echo back [God's praises] along with him! And [so may] the birds."
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,ÒhÒ.gÒÔÔÁÔ…H gÒÔIÛhp¬ÒÔN‹dÔNÒP)01(

hÒËÌhu¬ÔÂÒÔG¬sÔƒHfÌÔ®ÔƒHè,̂ÒrÒÔN˜Ìv¬TRÌhgÔö–ÔV¬.nÌœ
, >iK sòJ vh )]<Ë l<Ê( fV nsJ h, kVÊ =VnhkÎNdL# )01(

), fI h, nsé<v nhndL( ;I hc >iK& cvÍ tVhô , =úHn föHc , p„ÆÃ cvÍ fI.hkNhcÍ , d:.a¥G =VnhË

We softened iron for him: (10)

"Make suits of armor and measure out the links in mail,
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,Òhu¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<hwƒÔHpÌÚÔHœ

hÌu˜‹fÌÔÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒfÒÔû‹Ô,ÙP)11(
, o<n fH r<lJ& iÂI kÎ¥<;Hv fHaÎN

;I lK ;Hl±Ú fI iV ]I ;ÁÎN fÎÁHdL# )11(

and act honorably;

I am Observant of anything you do." (11)
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,ÒgÌÔöÛÔ„ÒÔÎ¬ÔÂƒÔKÒhgÔV˜‹dÔPÒyÔÛNÛ,—iÔƒH aÒÈ¬ÔVÙ

,ÒvÒ,ƒhpÛÔÈÔƒH aÒÈ¬ÔVÙœ
, fHn vh löòṼ s„ÎÂHË sHoéÎL ;I )föHxA vh(wäñæHÍ d: lHÍ vhÍ lD.fVn

, uûV d: lHÍ&

Solomon possessed the wind; it would blow for a month in one direction

and then blow back for [another] month.
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,ÒhÒsÒÔ„¬ÔÁÔƒH gÒÔIÛ.,uÒÔÎ¬ÔKÒhg¬ÔÆÌÔ¢¬ÔVÌœ,ÒlÌÔKÒh[¬ÌÔK˜Ì

lÒÔK¬dÒÔ¶¬ÔÂÒÔGÛfÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒd¬ÔIÌfÌÔHÌb¬ËÌvÒf˜ÌÔI‹œ
, l¶NË lS =NhoéI )dH k™J dH l¶HnË ndæV(vh fVhÏ h, [HvÏ =VnhkÎNdL& ,

fVoD hc nd<hË fI hbË. V̀,vn=Hv nv p†<vù fI oNlJ lD.̀VnhoéÁN

We melted down a font of brass for him. There were some sprites

who worked in front of him by his Lord's permission,
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,ÒlÒÔK¬dÒÔCÌ.©¬lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬uÒÔK¬hÒl¬ÔVÌkÔƒH

kÛÔBÌr¬ÔIÛlÌÔK¬uÒÔBƒhãÌhgÔö–Ô¶‹Ô,ÌP)21(
, hc >kÈH iV ;I sV hc tVlHË lH fåÎîN

uBhã >jA s<chkA lD.]úHkÎL# )21(

and We let any of them who wavered from Our command

taste torment from the Blaze. (12)
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dÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒgÒÔIÛ.,lÔƒH dÒÔúƒÔH¤MÛlÌÔK¬lÒÔñÔƒHv‹dÔFÒ

,ÒjÒÔÂÔƒH.e‹ÔÎÔGÒ,Ò[ÌÔ™ƒÔHË;̂ÒÔH[¬ÒÔ<ƒhãÌ
>Ë nd<hË fV h, iV ]I lD.o<hsJ hc );Hô , uÂHvhè ,(l¶HfN uHgD

, kÆ<ù , jÂêHgÈH , zV,́ fCvø lHkÁN p<qÈH , ndæÈHÏ u§ÎL

They worked away for him just as he wished on shrines

and images, bowls as big as troughs
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,ÒrÔÛNÛ,vv̂ƒhsÌÔÎÔƒHèˆÕË

hÌu¬ÔÂÒÔ„ÛÔ<¤hMƒh‰Ònƒh,Û,..nÒaÛÔ¥¬ÔÔVÚhÕ
;I fV clÎK ;Hv =BhaéI f<nÏ iÂI vh lD.sHoéÁN#

), =™éÎL. ;I( hÏ >‰ nh,n aÂH a¥V , séHdA oNh fI [HÏ >vdN

and built-in cauldrons:

"Give thanks, O House of David!"
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,ÒrÔÒ„‹ÔÎÔGÙ

lÌÔK¬uÔÌäÔƒHnÌÏÒhgÔú–Ô¥ÛÔ<vÛP)31(
, )iV ]ÁN(hc fÁN=HË lK

uNÀ̃ r„Î„D a¥V =ChvkN# )31(

Yet few

of My servants are grateful. (13)
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tÒÔ„ÒÔÂÔ…H rÒÔ†ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhg¬ÔÂÒÔ<¬èÒ

lÔƒH nÒg–ÔÈÛÔL¬uÒÔ„ƒlÒÔ<¬jÌÔI‹¤
, ]<Ë lH fV s„ÎÂHË lVø vh lÇl<v sHoéÎL )nd<hË vh(fV lVø h,

fI [C pÎ<hË clÎK )l<vdHkI( ;I uûHÏ h, vh lD.o<vn

When We determined he should die,

nothing indicated his death to them
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hÌ¨…nƒh¤f–ÔÜÛḧ¬Òv¬°ÌjÔÒH¬;ÛÔGÛlÌÔÁ¬ÔöÒÔHÒ.jÒÔIÛ.,œ

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H oÒÔV–jÒÔäÒÔÎ–ÔÁÒÔJÌh[¬ÌÔK—
), [öN s„ÎÂHË ;I jH d: sH‰ fV >Ë uûH j¥ÎI nhaJ fV v,Ï clÎK. htéHn(;öD ndæV fI lVø

h, viäV kæúJ# ̀S ]<Ë [öN s„ÎÂHË fI clÎK htéHn nd<hË ;I hc lVø s„ÎÂHË >=HÍ aNkN&

except a worm from the earth which was eating away at his cane.

When he fell down, the sprites realized clearly that
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hÒË¬gÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÒ

lÔƒH gÒÔäÌÔêÔÛ<hTRÌhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌhg¬ÔÂÛÔÈ‹ÔšÌP)41(
h=V hc hsVhv yÎF >=HÍ f<nkN& jH ndV clHkD nv uBhã , bgJ̃ , o<hvÏ fHrD. kÂD.lHkNkN ), hc

huÂH‰ aHrĨ.hÏ ;I fI h[äHv hkíHÊ lD.nhnkN iÂHË nÊ ;I s„ÎÂHË lVn nsJ lD.;úÎNkN(# )41(

if they had known the Unseen, they would not have

had to continue in such humiliating torment. (14)
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gÒÔÆÒÔN¬;ÔƒHËÒgÌÔöÒÔÔäÒÔHˆ

t‹lÔÒö¬Ô¥ÒÔÔÁÌÔÈÌÔL¬MƒhdÒÔÜÙœ
, fVhÏ )h,̈n , r<Ê( säH nv ,xÁúHË )sVclÎK dÂK , aHÊ(

hc vhsJ , ]~ )[Á<ã , aÂH‰(

There had been a sign

for Sheba in their dwelling:
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[ÒÔÁ–ÔéÔƒHËÌuÒÔK¬dÒÔÂ‹Ôš,̂ÒaÌÔÂÔƒH‰ˆœ

;ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔK¬vÌc¬.ØÌvÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬,Òha¬Ô¥ÛÔÔVÛ,hgÒÔIÛ.,Õ
n, s„ö„I fH© , f<séHË& >déD )hc g¢T , vpÂJ pR( f<n )iÂI V̀ k¶ÂJ&

, fI >kÈH =™éÎL. ;I( fò<vdN hc vcØ oNhÏ o<n , a¥V ,Ï fI [HÏ >vdN&

two gardens, to the right and left:

"Eat some of your Lord's provision and thank Him.
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fÒÔ„¬ÔNÒÖÙxÒÔÎ˜ÌÔäÒÔÜÙ

,ÒvÒãÓyÔÒ™ÔÛ<vÙP)51(
;I lö¥ÁéHË aÈVÏ kÎ¥< , V̀ k¶ÂJ hsJ

, oNhÏ aÂH y™<v ), lÈVfHË( hsJ# )51(

Such a good land

and forgiving Lord!" (15)
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tÒÔHÒu¬ÔVÒqÛÔ<htÒÔHÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

sÒÔÎ¬ÔGÒhg¬Ô¶ÒÔVÌ.ÊÌ,ÒfÒÔN–g¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬äÌÒÔÁ–ÔÔéÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬
fH ,[<n hdK fHc )hc a¥V oNh , xHuJ pR( huVh° ;VnkN&

lH iL sÎ„D sòJ fV i±µ hdúHË tVséHndL , fI [HÏ >Ë n, k<ß fH© V̀ k¶ÂJ&

They spurned [it], so We sent a torrent

from the dam upon them, and We changed both their gardens



39

[ÒÔÁ–ÔéÔÒÔÎ¬ÔKÌbÒ,ƒhsÒ¬hÛ;ÔÛGôÔÒÂ¬ÔX,̂ÒhÒ.e¬ÔGˆ

,ÒùÒ¬.Ml̂ÌÔK¬sÌÔN¬vr̂ÒÔ„‹ÔÎÔGˆP)61(
n, fH© ndæVaHË nhndL ;I fHv nvoéHkA j„O , jVù. , fN x¶L

, a<vÍ =C , hkN;D nvoJ sNv f<n# )61(

for them into two gardens yielding bitter food,

tamarisk and a very few hawthorns. (16)
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bƒgÌÔ:Ò[ÒÔCÒ.d¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬fÌÔÂÔƒH ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hœ

,ÒiÒÔG¬kÛÔíÔƒHc‹Ï¤hÌgh–hg¬Ô¥ÒÔÔ™ÔÛ<vÒP)71(
hdK ;Î™V ;™VhË >kÈH f<n&

, >dH lH jH ;öD ;™VhË k¥ÁN líHchjA o<hiÎL ;Vn? )71(

That is how We rewarded them for the way they disbelieved.

Should We reward only the ungrateful person? (17)



4 1

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬,ÒfÒÔÎ¬ÔKÒhg¬ÔÆÛÔVÒÏhgÔ–j‹

fÔƒHvÒ;¬ÔÔÔÁÔƒH t‹ÔÎÔÈÔƒH rÛÔVÚÏzƒÔHiÌÔVÒÖÚ
, lH fI lÎHË >kÈH , aÈViHdD ;I V̀k¶ÂJ , fV;J =VnhkÎNdL

fHc rVdI.iHdD kCnd: fI iL rVhv nhndL fH tHw„Ã ;<jHÍ

We placed towns in plain view between them and the towns

which We had blessed,
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,ÒrÒÔN–v¬kÔƒH t‹ÔÎÔÈÒÔHhgÔö–Ô,¬Òœs‹Ô,Û.,ht‹ÔÎÔÈÔƒH

gÒÔÎÔƒH„‰ÌÒ,ÒhÒdÔ…HlÔÚHMƒhlÌÔÁ‹ÔDÒP)81(
, sÎV s™VÏ l¶Î˜K ), >kÈH vh =™éÎL ;I( nv hdK nÍ , aÈViHÏ kCnd: fI iL.

aäHË , v,chË fH hdÂÁD ;HlG löHtVè ;ÁÎN# )81(

and We measured out travel between them: "Travel safely

between them by night and day." (18)



43

tÒÔÆÔƒHgÔÛ<hvÒf–ÔÁÔƒHfÔƒHuÌÔN¬fÒÔÎ¬ÔKÒhÒs¬Ô™ÔƒHvÌkÔƒH

,ÒzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒ.kÔ¬™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬
fHc >kÈH =™éÁN^ fHv hgÈH& s™ViHÏ lH vh n,v , nvhc =VnhË&

, )fI hdK jÆHqHÏ fD.[H(fV o<dA séL ;VnkN&

They said: "Our Lord, lengthen the distance

between our stops!" They wronged themselves



44

tÒÔíÔÒ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬hÒpÔƒHn‹dÔEÒ

,ÒlÒÔC–.r¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬;ÛÔG–lÛÔÂÒÔC–.ØˆÕ
lH iL >kÈH vh nhséHkÈH , lê„ÈHÏ uäVè >l<c ;VndL

, fI ;„D lé™VØ , V̀h;ÁNÍ sHoéÎL#

so We turned them into legends;

We scattered them into every [possible] fragment.



45

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿Òƒ.dÔƒHèˆ

gÌÔ¥ÛÔG˜ÌwÒÔäÔ…HvâÒÔ¥ÛÔ<vˆP)91(
nv hdK uÆ<fJ fVhÏ lVnlHË V̀wäV , a¥V&

>dHjD )hc uäVè , p¥ÂJ( >a¥Hv hsJ# )91(

In that are signs

for every patient, grateful person. (19)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬wÒÔN–ØÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬hÌf¬Ô„‹ÔÎÔSÛzÒÔÁ–ÔIÛ.,

tÒÔH.j–ÔäÒÔ¶ÔÛ<ÍÛhÌ¨…tÒÔV‹dÔÆÚÔHlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)02(
, aÎ¢HË =ÂHË fHxG o<n vh nvfHvÀ lVnÊ& sòJ fI wNØ , pÆÎÆJ vsHkN&

S̀ [C tVrÃ ;ÂD hc hiG hdÂHË& iÂI Î̀V, h, aNkN# )02(

Diabolis proved his idea was sound about them:

they (all) followed him except for a group of believers. (20)



47

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒgÒÔIÛ.,uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÌÔK¬sÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËˆ

hÌ¨…gÌÔÁÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÒlÒÔK¬dÛÔ<M¬.lÌÔKÛfÌÔH¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ
nv w<vjD ;I aÎ¢HË fV lVnlHË jö„¢D kNhaJ )f„¥I hc pVü nkÎH ̀ÎV, h, aNkN# , aÎ¢HË

vh fV hdK kNhaéÎL( læV fVhÏ >k¥I )fI hléñHË( >Ë ;S vh ;I fI uHgL rÎHlJ hdÂHË >,vn&

Yet he held no authority over them, except

so We might distinguish someone who believes in the Hereafter



48

lÌÔÂ–ÔK¬iÔÛ<ÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH t‹aÒÔ:˜ ˆ÷

,ÒvÒfÔ—:ÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mp̂ÔÒ™‹ÔÎÔZÙ.ßP)12(
hc >Ë ;S. ;I a: nhvn l¶„<Ê =VnhkÎL#

, oNhÏ j< fV iV ]ÎC kæÈäHË , >=HÍ hsJ# )12(

from someone who is in any uncertainty about it.

Your Lord acts as an Overseer for everything. (21)



49

rÔÛGÌhn¬uÔÛ<hhgÔ–B‹dÔKÒ

cÒuÒÔÂ¬ÔéÛ¬lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌœ
)hÏ vs<‰ lH& lúV;HË vh(fæ<^ >kÈHdD vh ;I

fI [C oNh& aÂH lÑeV Á̀NhaéÎN fò<hkÎN

SAY: "Appeal to those

whom you claim to instead of to God;
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¨ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ¥ÛÔ<ËÒlÌÔê¬ÔÆÔƒH‰ÒbÒ.v–.Öˆ

TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Ò̈ƒTRÌḧ¬Òv¬°Ì
)o<hiÎN nhköJ ;I( iÎ} d: lÆNhv bvÍ.hÏ&

nv >sÂHkÈH , clÎK lHg: kÎöéÁN

they do not control even an atom's weight

in either Heaven nor on Earth."
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,ÒlÔƒH gÒÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÌÔÂÔƒH lÌÔK¬aÌÔV¬µˆ

,ÒlÔƒH gÒÔIÛ.,lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÌÔK¬zÒÔÈÔ‹,ˆP)22(
, fH oNh aV;éD nv o„ÆJ. >sÂHË , clÎK kNhaéI

, fI h, nv >tVdÁA dHvÏ , ;Â¥D k¥VnÍ.hkN# )22(

They have no share in either,

nor has He any backer among them. (22)
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,Ò̈ƒjÒÔÁ¬Ô™ÒÔUÛhgÔú–Ô™ÔƒHuÒÔÜÛuÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ¤.,

hÌ¨…gÌÔÂÒÔK¬hÒbÌËÒgÒÔIÛ.,Õ
, a™HuJ ;öD kCn oNh iL [C >Ë ;I oNh fI h, hbË a™HuJ nhnÍs<nlÁN kÎöJ

)S̀& hc hdÁHË ]úL a™HuJ lNhvdN , oHwH̃Ë , hkäÎHM vh nv nkÎH ,>oVè a™ÎU o<n rVhv niÎN(

Intercession does not benefit anyone so far as He is concerned

except for someone He grants it to,
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pÔÒj…¤.hÌbƒh tÛÔC˜Ì.ßÒuÒÔK¬rÛÔ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬

rÔƒHgÔÛ<hlÔƒHbƒh rÔƒH‰ÒvÒf—Ô¥ÛÔL¬œ
jH ]<Ë )>Ë. oHwHË( hc ngÈHaHË hq¢Vhã )[±‰ , s¢<è hgÈD( fV xV́ a<n

V̀sÁN^ oNhÏ aÂH )nv fHã a™HuJ( ]I tVl<n?

until when [panic] is driven from their hearts,

they say: "What did your Lord say?"
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rÔƒHgÔÛ<hhp¬ÒÔR–œ

,ÒiÔÛ<Òhg¬Ô¶ÒÔ¿Ì¡—hg¬Ô¥ÒÔä‹Ô,ÛP)32(
H̀sO niÁN ;I pR)̃, nvsé¥HvÏ , a™HuJ lÑlÁHË kI lúV;HË , lÁHtÆHË( tVl<n&

, h,sJ oNhÏ f„ÁN lVjäÃ fCv=<hv ), iÎ} ;S vh [VÅè lòHg™J hlVù kÎöJ.(# )32(

They will say: "The Truth!"

He is the Sublime, the Great! (23)
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@.rÛÔG¬lÒÔK¬dÒÔV¬cÛrÔÛ¥ÛÔL¬

lÌÔKÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌœrÔÛGÌhgÔ„…ÔIÛœ
fæ<^ >Ë ;I hc )k¶L(

>sÂHkÈH , clÎK fI aÂH v,cÏ lD.niN ;ÎöJ? fæ<^ >Ë oNhsJ&

SAY: "Who provides for you

out of Heaven and Earth?" SAY: "God [Alone]."
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,ÒhÌkÔ…H¤hÒ,¬hÌdÔ…H;ÛÔL¬gÒÔ¶ÒÔ„ƒiÛÔNÚÏ

hÒ,¬t‹qÒÔ±ƒ.‰l̂ÛÔä‹ÔDˆP)42(
, lH );I l<pNdL( dH aÂH );I lúV;ÎN(;NhÊ nv iNhdJ

dH q±géÎL )fI c,nÏ l¶„<Ê aÂH o<hiN aN(# )42(

Are either we or you closer to guidance,

or else in obvious error? (24)
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rÔÛG¬̈ƒjÔÛö¬ÔMÔÔÒ„ÔÛ<ËÒuÒÔÂ…ÔH¤hÒ[¬ÔVÒl¬ÔÁÔƒH

,Ò̈ƒkÛÔö¬ÔMÔÔÒÔGÛuÒÔÂÔ…H jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)52(
fHc fæ<^ )oNh nh,v uN‰ hsJ& S̀( aÂH löá<‰ [VÊ lH kä<nÍ

, lH iL löá<‰ ;Vnhv caJ aÂH iV=C kò<hiÎL f<n# )52(

SAY: "You will not be questioned about what we have perpetrated

nor shall we be questioned about what you have done." (25)
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rÛÔG¬ÎÒ¬ÔÂÒÔUÛfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÁÔƒH vÒf—ÔÁÔƒHeÛÔL–dÒÔ™¬ÔéÒÔPÛfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÁÔƒH

fÌÔHp¬ÒÔR˜Ì,ÒiÔÛ<Òhg¬Ô™ÒÔé…ÔHóÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)62(
fHc fæ< ;I oNh fÎK iÂÃ lH [ÂU ;ÁN >Ë=HÍ lÎHË lH fI pR& téP , nh,vÏ o<hiN

tVl<n , h,sJ ;I uÆNÍ.=úH.)Ï lú¥±è( , nhkH.)Ï hsVhv uHgL( hsJ# )62(

SAY: "Our Lord will gather us in together; then things will be opened

up in all Truth for us. He is the Opener, the Aware." (26)
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rÛÔG¬hÒvÛ,.uÌÒhgÔ–B‹dÔKÒhÒp¬ÒÔÔÆ¬ÔéÛ¬fÌÔI‹aÛÔVÒ;ÔƒH¤MÒœ

;ÒÔ±….ÕfÒÔG¬iÔÛ<ÒhgÔ„…ÔIÛhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥‹ÔÎÛP)72(
fHc fæ<^ aÂH fI lK& >kHË vh ;I fI uÁ<hË aVd: fI oNh föéÎN kúHË niÎN )]I rNvjD nv uHgL

nhvkN?(iÎ} , iV=C& f„¥I oNhsJ >Ë ;I lÆéNv )fV [ÈHË( , fH u„L , p¥ÂJ )nv hdíHn(hsJ# )72(

SAY: "Show me the ones you have connected with Him as associates.

It cannot be; rather He is God, the Powerful, the Wise." (27)
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,ÒlÔƒH¤hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒHµÒ

hÌ¨…;ƒÔH¤.t–ÔÜÚgÌÔ„ÔÁÔ…HõÌfÔÒú‹Ô,Úh,ÒkÒÔB‹dÔVÚh
, lH j< vh [C fVhÏ hdÁ¥I uÂ<Ê fúV vh

)fI vpÂJ oNh(fúHvè niD , )hc uBhfA( féVsHkD k™VséHndL&

We have not sent you [Muhammad]

except as a newsbearer and warner to every single human being,
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,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒhgÔÁÔ…HõÌ

¨ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)82(
, gÎ¥K h;êV lVnÊ )hc hdK pÆÎÆJ(

>=HÍ kÎöéÁN# )82(

even though most men

do not realize it, (28)



62

,ÒdÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒlÒÔjƒiƒÔBÒhhg¬Ô<Òu¬ÔNÛ

hÌË¬;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬wÔƒHnÌrÔ‹DÒP)92(
, );HtVhË( lD.=<dÁN^ S̀ hdK ,uNÀ rÎHléD ;I aÂH Î̀®ÂäVhË lD.niÎN

h=V vhsJ lD.=<dÎN& ;D o<hiN f<n? )92(

and they say: "When will this promise be

if you (all) have been so truthful?" (29)
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rÛÔG¬gÒÔ¥ÛÔL¬l‹ÔÎÔ¶ÔƒHnÛdÒÔ<¬Êˆ̈ƒjÒÔö¬ÔéÒÔH¬oÌÔVÛ,ËÒ

uÒÔÁ¬ÔIÛsƒÔHuÒÔÜÚ,Ò̈ƒjÒÔö¬ÔéÒÔÆ¬ÔNÌlÛÔ<ËÒ.ßP)03(
fæ<^ ,uNÍ.=HÍ aÂH v,cÏ hsJ ;I sHuéD hc >Ë

jÆNdL , jÇoÎV kò<hiÎN nhaJ# )03(

SAY: "You hold an appointment for a day which will be neither postponed

nor advanced by so much as an hour." (30)



64

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hgÒÔK¬kÛÔ<M¬.lÌÔKÒ

fÌÔÈƒÔBÒhhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÌ,Ò̈ƒfÌÔHgÔ–B‹ÏfÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒd¬ÔIÌ÷
, ;HtVhË lúVµ =™éÁN^ lH iV=C fI hdK rV>Ë , fI ;éHfÈHdD ;I Î̀A hc hdK

tVséHnÍ.hkN )hc j<vhè , hkíÎG , cf<v , yÎVÍ( hdÂHË kò<hiÎL >,vn#

Those who disbelieve say: "We'll never believe

in this Reading nor in the one which [came] before it."
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,ÒgÒÔ<¬jÒÔVƒÏ¤hÌbÌhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒ

lÒÔ<¬rÔÛ<tÔÛ<ËÒuÌÔÁ¬ÔNÒvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬
),hÏ fV >kÈH(, h=V v,cÏ ;I >Ë séÂ¥HvhË vh

nv Î̀úæHÍ oNh fHc nhaéI.hkN lúHiNÍ ;ÁD

If you could only see how,

when wrongdoers are stationed before their Lord,
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dÒÔV¬[ÌÔUÛfÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬hÌgƒfÒÔ¶¬ÔQĥËg¬ÔÆÒÔ<¬‰Ò

dÒÔÆÛÔ<‰ÛhgÔ–B‹dÔKÒhs¬ÔéÛÔ†¬Ô¶ÌÔ™ÔÛ<h
nv pHgD ;I fH d¥NdæV fI oû<lJ , =™éæ< fVoHséI

, q¶Î™HË jHfU

they will toss the statement back and forth at one another.

Those who had been despised as weaklings



67

gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÒÛ.,h

gÒÔ<¬̈ƒ¤hÒ.k¬ÔéÛ¬gÒÔ¥ÛÔÔÁÔ…H lÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)13(
fI vÉsHÏ =Vnk¥A o¢Hã ;ÁÁN ;I

h=V hy<hÏ aÂH kä<n lH hgäéI hdÂHË lD.>,vndL! )13(

will tell those who acted overbearing:

"If it were not for you, we'd be believers." (31)



68

rÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÒÛ.,h

gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒhs¬ÔéÛÔ†¬Ô¶ÌÔ™ÛÔ<¤h
fHc vÉsHÏ lé¥äṼ

fH Î̀V,hË q¶ÎT o<dA =<dÁN^

Those who were overbearing will tell

those who acted like weaklings:



69

hÒ.ÁÒ¬ÔKÛwÒÔNÒn¬kÔƒH;ÛÔL¬uÒÔKÌhg¬ÔÈÛÔNƒÏfÒÔ¶¬ÔNÒ

hÌb¬[ƒÔH¤MÒ.;ÛÔL¬.œfÒÔG¬;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬lÛÔí¬ÔVÌl‹ÔšÒP)23(
>dH fH >k¥I )hc [HkF oNh(vhÍ iNhdJ vh fI aÂH kÂ<nkN& fHc lH )fI h[äHv(aÂH vh hc

iNhdJ lÁU ;VndL? )iV=C ]ÁÎK kÎöJ( f„¥I aÂH o<n lVnÊ fN;HvÏ f<ndN# )23(

"Did we block you off from guidance once it came to you?

Rather you yourselves were guilty!" (32)
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,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒhs¬ÔéÔÛ†¬Ô¶ÌÔ™ÔÛ<h

gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÒÛ.,h
fHc >kHË ;I q¶ÎT , jHfU f<nkN

fI vÉsHÏ lé¥äV [<hã niÁN^

Those who had been despised will tell

those who were overbearing:
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fÒÔG¬lÔÒ¥¬ÔÔVÛhgÔ–Î¬ÔGÌ,ÒhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÌhÌb¬jÔÒH¬lÛÔVÛ,kÒÔÁÔƒH¤

hÒË¬kÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒÁÒ¬Ô¶ÒÔGÒgÒÔIÛ¤.,hÒ.k¬ÔNƒhnÚhÕ
f„¥I l¥V , tVdF aF , v,c aÂH f<n ;I Î̀<séI lH vh ,h lD.nhaéÎN

;I fI oNhÏ d¥éH ;HtV a<dL , fV h, aVd¥HkD rVhv niÎL#

"Rather there was plotting night and day when you ordered us

to disbelieve in God and we set up rivals to him."



72

,ÒhÒsÒÔV—,hhgÔÁÔ–NƒhlÒÔÜÒ

gÒÔÂÔ…H vÒ.hÒ,Û.hhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒÕ
, ]<Ë uBhã rÎHlJ vh fI ]úL lúHiNÍ ;ÁÁN

sòJ hzÈHv ú̀ÎÂHkD ;ÁÁN&

They will conceal their regret

once they see the torment;



73

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔÒHḧ¬Òy¬Ô±ƒ.‰Ò

t‹¤hÒu¬ÔÁÔƒHØÌhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hœ
, lH ckíÎViHÏ uÆHã

fI =VnË )iÂÃ tVlHkNiHË , tVlHkäVhË( hiG ;™V kÈÎL&

We will place fetters around

the necks of those who disbelieve.



74

iÒÔG¬ÎÛ¬ÔÔCÒ,¬ËÒ

hÌ¨…lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)33(
>dH hdK vk{ , a¥ÁíI

[C ;Î™V ;Vnhv caJ >kÈHsJ? )33(

Will they not be rewarded for just

what they have been doing? (33)



75

,ÒlÔƒH¤hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH

t‹rÒÔV¬dÒÔÜl̂ÌÔK¬kÒÔB‹dÔVˆ
, lH iÎ} vs<‰ fÎL.niÁNÍ.hÏ

nv ndHvÏ k™VséHndL

We have sent

no town a warner



76

hÌ¨…rÔƒH‰ÒlÛÔÑ¬Ò.tÔÛ<iÔƒH¤

hÌkÔ…H fÌÔÂÔƒH¤hÛv¬sÌÔ„¬ÔéÛ¬fÌÔI‹;ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒP)43(
[C >k¥I eV,jÂÁNhË uÎH̃ù >Ë ndHv )fI vs<Ë̈( =™éÁN^

lH fI >kîI aÂH vh fI vsHgJ >Ë tVséHnÍ.hkN ;HtVdL# )43(

unless its high-livers said:

"We are disbelievers in what you have been sent with." (34)



77

,ÒrÔƒHgÔÛ<hÁÒ¬ÔKÛhÒ;¬ÔÔxÒÛhÒl¬Ô<ƒhghÚ,ÒhÒ,¬¨ƒnÚh

,ÒlÔƒH ÁÒ¬ÔKÛfÌÔÂÛÔ¶ÒÔB–f‹ÔšÒP)53(
, fHc =™éÁN ;I lH fÎA hc aÂH lH‰ , tVckN nhvdL , )]<Ë k¶ÂJ nkÎHÏ lH

htC,Ë.jV hsJ nv >oVè iL( iV=C vk{ , uBhfD kò<hiÎL nhaJ# )53(

They say: "We have more wealth and children,

and will not be tormented!" (35)



78

rÛÔG¬hÌË–vÒ.q˜‹dÒÔä¬ÔöÛÔXÛhgÔV˜Ìc¬ØÒ

gÌÔÂÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ,ÒdÒÔÆ¬ÔNÌvÛ
fæ<^ oNhÏ lK iV ;I vh fò<hiN v,cÏ ,sÎU niN

, )iV ;I vh fò<hiN(jÁ+.v,cÏ =VnhkN

SAY: "My Lord extends sustenance to anyone

He wishes and budgets it,



79

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒhgÔÁÔ…HõÌ

¨ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒ.ßP)63(
, gÎ¥K h;êV lVnÊ

)hc hdK pÆÎÆJ( >=HÍ kÎöéÁN# )63(

even though most men

do not realize it." (36)



8 0

,ÒlÔƒH¤hÒl¬Ô<ƒhgÛÔ¥ÛÔL¬,Ò̈ƒ¤hÒ,¬¨ƒnÛ;ÛÔL¬fÌÔHgÔ–j‹

jÛÔÆÒÔV˜ÌfÛÔ¥ÛL¬uÌÔÁ¬ÔNÒkÔƒH cÛ.g¬Ô™ƒD¤
, iV=C hl<h‰ , h,̈n aÂH ]ÎCÏ ;I aÂH vh

fI nv=HÍ lH lÆVã̃ =VnhkN kÎöJ

It is not your wealth nor your children

that will bring you close to Us in patronage;



8 1

hÌ¨…lÒÔK¬MƒhlÒÔKÒ,ÒuÒÔÂÌÔGÒwÔƒHpÌÚÔHtÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:Ò

gÒÔÈÛÔL¬[ÒÔCƒh¤MÛ.hg†˜ÌÔ¶¬ÔTÌfÌÔÂÔƒH uÒÔÂÌÔ„ÔÛ<h
læV >k¥I fH hdÂHË , uÂG wHgP ;öD lÆVã̃ a<n ;I >kHË

H̀nhù huÂH‰ wHgñúHË l†HuT , htC,Ë hsJ

only someone who believes and acts honorably (will do so).

Those will have a double reward because of what they have done.



82

,ÒiÛÔL¬.TRÌhg¬Ô®ÛÔVÛtÔƒHèÌMƒhlÌÔÁÔÛ<ËÒP)73(

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔö¬Ô¶ÒÔ<¬ËÒt‹¤MƒhdÔƒH.jÌÔÁÔƒH
, nv yVtI.iHÏ fÈúJ hfNÏ )hc iV yL , vk{( hdÂK , >s<nÍ.oHxVkN# )73(

, >kHË ;I nv )lñ< , kHf<nÏ( >dHè ), vsG( lH lD.;<aÁN jH )vs<Ë̈( lH vh

They will feel secure in mansions (37)

while those who were attempting to thwart



83

lÛÔ¶ÔƒH[ÌÔC‹dÔKÒ

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒTRÌhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌlÛÔñ¬†ÒÔVÛ,ËÒP)83(
cf<Ë , l®„<ã o<n ;ÁÁN >kÈH vh hgäéI

fVhÏ uBhã , hkéÆHÊ pHqV o<hiÁN ;Vn , fI ;Î™V sòJ lD.vsHkÁN# )83(

Our signs

will be paraded forth into torment. (38)



84

rÛÔG¬hÌË–vÒ.q˜‹dÒÔä¬ÔöÛXÛhgÔV˜Ìc¬ØÒ

gÌÔÂÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛlÌÔK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹,ÒdÒÔÆ¬ÔNÌvÛgÒÔIÛ.,Õ
fæ<^ oNhÏ lK iV ;I hc fÁN=HË o<n vh o<hiN

,sÎU.v,cÏ dH jÁ+.v,cÏ lD.=VnhkN&

SAY: "My Lord extends sustenance to anyone

He wishes among His servants and He budgets it out.



85

,ÒlÔƒH¤hÒ.k¬Ô™ÒÔÆ¬ÔéÛ¬lÌÔK¬ùÒ¬.Mt̂ÒÔÈÛÔ<ÒÏÛÔ¬„ÌÔ™ÔÛIÛ.,œ

,ÒiÔÛ<ÒoÔÒ,¬ÛhgÔV…hcÌrÔ‹DÒP)93(
, aÂH iV ]I )nv vhÍ vqHÏ pR( hk™HØ ;ÁÎN fI aÂH u<° lD.fòúN

, h, fÈéVdK v,cÏ niÁN=HË hsJ# )93(

He will compensate you for anything you have spent

since He is the best Provider." (39)



86

,ÒdÒÔ<¬ÊÒÎÒ¬ÔúÛÔVÛiÛÔL¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚH

eÛÔL–dÒÔÆÛÔ<‰ÛgÌÔ„¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÜÌ
), dHn >v hc >Ë( v,cÏ ;I oNh iÂÃ lVnÊ vh fI uVwÃ lñúV [ÂU >,vn

>Ë=HÍ fI tVaéæHË =<dN^

Some day He will summon them all together;

then He will say to the angels:



87

hÒiƒ¤Ô<MÛ.̈ƒ¤MÌhÌdÔ…H;ÛÔL¬

;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒP)04(
>dH hdK =V,Í& aÂH vh

l¶ä<n o<n lD.=VtéÁN? )04(

"Are those the ones

who were worshipping you?" (40)



88

rƒÔHgÔÛ<hsÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò

hÒ.k¬ÔJÒ,Ò.gÌÔÎ—ÔÁÔƒH lÌÔK¬nÛ,kÌÔÈÌÔL¬œ
tVaéæHË =<dÁN^ fHv hgÈH& j< hc iV aVµ , kÆûD& H̀µ , lÁCĩD&

j< oNh , dH,v lHdD kI hdúHË&

They will say: "Glory be to You!

You are our Patron



89

.fÒÔG¬;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒh[¬ÌÔK–œ

hÒ;¬ÔÔxÒÛiÛÔL¬fÌÔÈÌÔL¬lÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)14(
f„¥I hdÁHË [K,̃ aÎHxÎK vh lD.̀VséÎNkN

, fI x<vÏ ;I h;êVaHË =V,dNÀ fI >kÈH f<nkN# )14(

rather than they. Instead they have been worshipping sprites;

most of them even believe in them!" (41) 



9 0

tÒÔHg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ̈ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:ÛfÒÔ¶¬Ô†ÛÔ¥ÛÔL¬gÌÔäÒÔ¶¬ÔQˆ

kÒÔ™¬Ô¶ÔÚH,Ò̈ƒqÒÔV¸h,ÒkÒÔÆÔÛ<‰ÛgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<h
), fI lúV;HË o¢Hã a<n(S̀ hlV,c aÂH iÎ} lHg:

k™U , qVv d¥NdæV kÎöéÁN# , lH >kHË vh ;I z„L , séL ;VnkN =<dÎL.̂

Some day when some of them will not control any advantage

nor harm for others, We will tell those who have done wrong:



9 1

bÛ,rÔÛ<huÒÔBƒhãÒhgÔÁÔ…HvÌhgÔ–j‹

;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬fÌÔÈÔƒH jÛÔ¥ÒÔB˜ÌfÔÛ<ËÒP)24(
hdÁ: fîúÎN uBhã >júD vh ;I

j¥BdF >Ë lD.;VndN# )24(

"Taste the torment of Fire

which you have been denying!" (42)



92

,ÒhÌbƒh jÛÔé¬Ô„ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬MƒhdÔƒH.jÛÔÁÔƒH fÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèˆ

rÔƒHgÔÛ<hlÔƒH iƒÔBƒh¤hÌ¨…vÒ[ÔÛGÙ
, ]<Ë )j<sX vs<‰( fV ;HtVhË >dHè v,aK lH j±,è a<n

=<dÁN^ hdK aòW [C >k¥I lVnÏ hsJ

When Our clear verses are recited to them,

they will say: "This is only a man



93

dÛÔV‹dÔNÛhÒË¬dÒûÛÔN–;ÛÔL¬

uÒÔÂÔ…H ;ÔƒHËÒdÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛMƒhfƒÔH¤,MÛ.;ÛÔL¬
;I lD.o<hiN aÂH vh hc >kîI

ǸvhkéHË lD.̀VséÎNkN fV=VnhkN iÎ} lCdJ̃ ndæVÏ kNhvn#

who wants to discourage you

from [worshipping] what your forefathers have been worshipping."



94

,ÒrÔƒHgÔÛ<hlÔƒH iƒÔBƒh¤

hÌ¨…¤hÌtÔ¬:ÙlÛÔ™¬ÔéÒÔVÚÏÕ
, kÎC =™éÁN^ hdK rV>kA iL [C >k¥I o<n tVhfHtéI

), fI nv,© fI oNh köäJ lD.niN(]ÎC ndæVÏ käHaN#

They will say: "This is

only some invented sham."



95

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hgÌÔ„¬ÔñÒÔR˜ÌgÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ.iÛÔL¬

hÌË¬iƒÔBƒh¤hÌ¨…sÌÔñ¬ÔVÙlÛÔä‹ÔDÙP)34(
, ;HtVhË ]<Ë >dHè pR˜fV )iNhdJ( >kÈH >lN =™éÁN

;I hdK ;éHã [C >k¥I sñVÏ. >a¥Hv hsJ ]ÎC ndæVÏ kÎöJ# )34(

Those who disbelieve will say about Truth, once it comes to them:

"This is nothing but sheer magic!" (43)



96

,ÒlÔƒH¤Mƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬lÌÔK¬;ÛÔÔéÔÛFd̂ÒÔN¬vÛsÔÛ<kÒÔÈÔƒH œ

,ÒlÔƒH¤hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH¤hÌgÔÒÎ¬ÔÈÌÔL¬rÒÔä¬Ô„ÒÔ:ÒlÌÔK¬kÒÔB‹dÔVˆP)44(
nv w<vjD ;I lH iÎ} ;éHã , sÁNÏ ;I >Ë vh fò<hkÁN ), fI >Ë sÁN j¥BdF j< ;ÁÁN(

, dH vs<gD ̀ÎA hc j< );I fI r<‰ h, fV vnj̃< ngÎG >vkN(fV hdK lúV;HË k™VséHndL# )44(

We did not bring them any books to study from

nor send them any warner before you. (44)



97

,Ò;ÒÔB–ãÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬

,ÒlÔƒH fÒÔ„ÒÔ®ÛÔ<hlÌÔ¶¬ÔúƒÔHvÒlÔƒH¤Mƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬
, ;™Hv Î̀A hc hdÁHË iL Î̀®ÂäVhkúHË vh j¥BdF ;VnkN

, hdK ;HtVhË hlJ j< fI uúV >kîI fI >Ë =BaéæHË nhndL )hc eV,è , [HÍ( kVsÎNkN&

Those who [lived] before them denied it

and did not achieve a tenth of what We gave them.



98

tÒÔ¥ÒÔB–fÔÛ<hvÛsÛÔ„‹œ

tÒÔ¥ÒÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒkÒÔ¥Ô‹Ô,ÌßP)54(
S̀ >kÈH ;I vs<Ë̈ lVh j¥BdF ;VnkN

]æ<kI fI. uBhã lK =VtéHv aNkN )hdÁHË iL lHkÁN >kHË fI ;Î™V lD.vsÁN(# )54(

They even rejected My messengers,

so [imagine] how [real] was My disgust! (45)



99

@.rÛÔG¬hÌk–ÔÂÔƒH¤hÒuÌÔ§ÛÔ¥ÛL¬fÌÔ<ƒhpÌÔNÒÖˆœ

hÒË¬jÒÔÆÛÔ<lÛÔ<hgÌÔ„…ÔIÌlÒÔê¬Ôkƒ,ÒtÛÔVƒhnƒÏ
fæ< ;I lK fI d: sòK aÂH vh Á̀N lD.niL , >Ë sòK hdK hsJ

;I aÂH oHgW fVhÏ oNh& n,.k™V n,.k™V fH iL dH iV d: jÁÈH rÎHÊ ;ÁÎN

SAY: "I preach only one thing to you:

that you stand up in pairs or singly for God;



1 0 0

eÛÔL–jÒÔéÒÔ™ÒÔ¥–ÔVÛ,hÕ

lÔƒH fÌÔûƒÔHpÌÔäÌÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬[ÌÔÁÔ–ÜˆÕ
, )nvfHvÀ lK( uÆG , t¥Vè ;Hv fÁNdN

jH fI o<fD nvdHfÎN ;I wHpF aÂH hlJ vh [Á<Ë kÎöJ&

then consider

how there is no madness in your companion.



1 0 1

hÌË¬iÛÔ<Ò.hÌ¨…kÒÔB‹dÔVÙgÒÔ¥ÛL¬

fÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒÏ¬uÒÔBƒhãâÒÔN‹dÔNˆP)64(
h, [C hdK kÎöJ ;I vs<‰ oNhsJ

, hc uBhã sòJ v,c rÎHlJ ;I aÂH vh nv Î̀A hsJ lD.jVsHkN# )64(

He is only a warner

[sent] to you in the face of stern torment." (46)



1 0 2

rÛÔG¬lÔƒH sÒÔHÒ.g¬ÔéÛÔ¥ÛÔL¬

lÌÔK¬hÒ[¬ÔVt̂ÒÔÈÛÔ<ÒgÒÔ¥ÛÔL¬œ
fHc fæ<^ >kîI lK hc aÂH lCn vsHgJ o<hséL

>Ë iL fVhÏ aÂH fHaN )d¶ÁD iV=C lCnÏ hc aÂH kò<hséI , kÂD.o<hiL#(

SAY: "What I ask you in payment

is merely something for yourselves.



1 0 3

hÌË¬hÒ[¬ÔVÌÏÒhÌ¨…uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌœ

,ÒiÔÛ<ÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.MâÒÔÈ‹ÔÎÔNÙP)74(
jÁÈH H̀nhù )vsHgJ( lK fV oNhsJ , fS&

, h, fV iV ]ÎC nhkH , =<hÍ hsJ# )74(

My own payment lies only up to God;

He is a Witness for everything." (47)



1 0 4

rÛÔG¬hÌË–vÒ.q˜‹

dÒÔÆ¬ÔBÌ´ÛfÌÔHp¬ÒÔR˜ÌuÒÔ±…ÊÛhg¬Ô®ÔÛÎÔÛ<ãÌP)84(
fHc fæ<^ oNhÏ lK pR vh )fI ,pD fV lK( hgÆH lD.tVlHdN

, h, fI hsVhv u<hgL yÎF >=HÍ hsJ# )84(

SAY: "My Lord,

the Knower of Unseen things, aims at the Truth." (48)



1 0 5

rÛÔG¬[ƒÔH¤MÒ.hp¬ÒÔR—

,ÒlÔƒH dÛÔä¬ÔNÌÏMÛ.hg¬ÔäÔƒHxÌÔGÛ,ÒlÔƒH dÛÔ¶‹ÔÎÔNÛP)94(
fHc fæ<^ );éHã , vs<‰ , dH aÂúÎV(pR >lN

, ndæV fHxG nv h,‰ , >oV )nv nkÎH , >oVè( lñ< , kHf<n hsJ# )94(

SAY: "Truth has come,

while falsehood neither originates nor does anything over again." (49)



1 0 6

rÛÔG¬hÌË¬qÒÔ„ÒÔ„¬ÔJÛ

tÒÔHÌkÔ–ÂÔƒH¤hÒqÌÔG—uÒÔ„ƒkÒÔ™¬Ôö‹œ
fHc fæ<^ h=V lK )fI uÆÎNÀ aÂH(=ÂVhÍ aNÍ.hÊ

cdHkA fV lK hsJ )kI fV aÂH(&

SAY: "If I have strayed,

I have only led myself astray;



1 0 7

,ÒhÌËÌhi¬ÔéÒÔNÒd¬ÔJÛtÒÔäÌÔÂÔƒH dÔÛ<p‹D¤

hÌgÒ–vÒ.q˜‹¤.ÕhÌk–ÔIÛ.,sÒÔÂ‹ÔÎÔÔUÙrÔÒV‹dÔFÙP)05(
, h=V iNhdJ dHtéI.hÊ >Ë fI ,pD oNhÏ lK fI lK hsJ )kI fI i<ù , jNfÎV lK(

;I oNh hgäéI )nuHÏ fÁN=HË vh(aÁ<h , )fI r„<ã o„R( kCnd: hsJ# )05(

while if I have been guided, then it is because of what

my Lord has inspired in me. He is Alert, so Near!" (50)



1 0 8

,ÒgÒÔ<¬jÒÔVƒÏ¤hÌb¬tÒÔCÌuÔÛ<htÒÔ±ƒtÒÔ<¬èÒ

,ÒhÛoÌÔBÛ,hlÌÔK¬lÒÔ¥ÔƒHËr̂ÒÔV‹dÔFˆP)15(
, h=V j< sòéD pH‰ líVlHË vh lúHiNÍ ;ÁD& iÁæHlD ;I jVsHË , iVhsHkÁN& nv

>Ë pH‰ iÎ} )hc uBhã , rÈV hgÈD( t<è kú<kN , hc l¥HË kCnd¥D nséæÎV a<kN# )15(

If you could see when they are startled and there is no escape,

and they are seized from a place near at hand, (51)



1 0 9

,ÒrÔƒHgÛÔ<¤hMƒhlÒÔÁ…ÔHfÌÔI‹,ÒhÒu…gÔÒÈÛÔLÛhgÔé–ÔÁÔƒH,ÛùÛ

lÌÔK¬lÔÒ¥ÔƒHËf̂ÔÒ¶‹ÔÎÔNˆP)25(
, ;HtVhË )nv >Ë pH‰ ;I uBhã n,cô vh fI ]úL fäÎÁÁN ̀úÎÂHË aNÍ ,(=<dÁN^ lH fI pR hdÂHË

>,vndL# , fH hdK iÂI n,vÏ )hc lÆHÊ hdÂHË( ;íH fNhË lÆHÊ nv rÎHlJ kHmG j<hkÁN aN? )25(

how they will say: "We believe in it!" Yet have they any way

to snatch it up at such a distance? (52)



1 1 0

,ÒrÒÔN¬;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔI‹lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ.œ,ÒdÒÔÆ¬ÔBÌtÔÛ<ËÒ

fÌÔHg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÌlÌÔK¬lÒÔ¥ÔƒHËf̂ÒÔ¶‹ÔÎÔNˆP)35(
nv w<vjD ;I >kÈH Î̀A hc hdK fI pR ;HtV f<nkN , hc [HdD n,v )hc lÆHÊ u„L

, dÆÎK( köäJ kHv,h.)Ï [Á<Ë , sñV , ;Bã fI vs<‰ pR( lD.nhnkN# )35(

They have already disbelieved in it, and aimed at [knowing]

the Unseen from a distance. (53)
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,Òp‹ÔÎÔGÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬,ÒfÒÔÎ¬ÔKÒlÔƒH dÒÔú¬ÔéÒÔÈÛÔ<ËÒ

;ÒÔÂÔƒH tÔÛ¶ÌÔGÒfÌÔHÒa¬ÔÎÔƒHuÌÔÈÌÔL¬lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛÕ
, )hlV,c(lÎHË >kÈH , >vc,iHdúHË );I fI nkÎH fV=VnkN dH .j<fI , hdÂHkúHË vh fåBdVkN jH hc uBhã

viHdD dHfÁN(fI ;„D n,vÏ , läHdÁJ ht¥ÁNkN ]ÁHË ;I fI hlêH‰ >kÈH hc hlL =BaéI

Something will intervene between them and whatever they crave

to have, just as was done with their [different] sects long before.
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hÌk–ÔÈÛÔL¬;ÔƒHkÔÛ<h

t‹aÒÔ:˜l̂ÛÔV‹dÔFˆ.ßP)45(
;I >kÈH iL

nv a: , vdF f<nkN kÎC ]ÁÎK ;VnkN# )45(

They have [lived]

in such suspicious doubt! (54)




